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Abstract

Since the outbreak of COVID-19 in 2020, China’s mainstream media have launched a series of anti-
epidemic documentaries, which have played an important role in spreading China’s anti-epidemic
stories, forging China’s anti-epidemic spirit and shaping China’s image. In order to help interna-
tional audiences understand this great anti-epidemic journey, documentary subtitle translation has
become an important medium for international narrative and cultural communication. Therefore,
under the background of “Chinese culture going out”, this paper attempts to take the English docu-
mentary Frontline: China’s Fight against COVID-19 launched by China Global Television Network
(CGTN) as the corpus to discuss the strategies of subtitle translation of anti-epidemic documenta-
ries, helping foreign audiences better understand China’s anti-epidemic stories, spreading Chinese
stories to the outside world and promoting Chinese culture going global.
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1. BFRRFRBE

BT/ KRR, S E 5w B mEASC X A EAL, Jefadeth “STibise )7 “SCAsaE " R
&, COE R AEE BRASAE e H o B A, ORI RE B KRR T @A
b 45 A BRAGFI R O TF 0 — PR, XA AR, LRES) RN, tHAKEEE T
R L ERERE, mREE N — R SRS BRI S G, (EE B Ui, ERER
I 5 T R IE RN LR A . 0o R R ST, Ik AR ARSR SR S B, X AR
HHER R, BIEFESCEAM, MG EE RN EERE ., BAERF51]. AR B T AR
GO, T E R SRR B R, AR REEEAEM . BT, REFTE T — RAIMRET
P A, NS S VR TR BRI STE 25 . N Tk ERARTE LG 40 5% i Re
s S N AE A AR Shtth T Ad R [ SO, SR E R R I R A K B U N E

Pl e, AR IE R 0 S B BB R g #, e & BRI AIE S %,
XA FRAS BRSSP0 7 (7R 7T T 20 el )\ L HER I IR, ks
Pudii e, RBP4 Jan. Ivarsson T+ 1992 4FHifiR 1 Subtitling for the Media—A Handbook of an Art —
B, NET FEBEN R EDFE[2]. Bassnett, Susan (1996)#2 H1 “SCALEIRENL " ME4r, $RABIIELD TS B
B S AEIB[3]. 2001 45, Henrik Gottlieb f& 7 F B B & — PP i fm i BAG EPES [0 8N 1) 2
TCEAR R I, MR g TR 2R TR R R SRR 2 AR, IR @ <k BRI SRR
W AT B e BEHER AL B 25 W AR [4]. Taylor (2003) N AR A I S 5E B0 1%, $8 L HEBIIR k2
FRREFTS, M HBEME RS E R RA T EE RS — M SRR [5]. BRI,
P95 R B AR IR TE S A S, AR S 202 ARS8, Mk, fER—4
BRI T, T AR R S DA R, R R SME A DO, T SCRAE S
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ANy G5 6] (HAEF @I A I, ST SRTE A S BB A, SR BRI T2
KiE. W 1 s, 2015~2022 4F[A], A R4FHAEN IS CHERERA, BHEA. AL EE5%
TR, I H DRI B T O DORI R, I (R 10 B R [ 7E [ PR £ 5 1RSI 7B . 2020 AL
K, A RPUEELF T IR FORERIG I, AR HARE T AE . BRI RS, 3
M %" R TIPSR ARG Z, — @R L2 T a5 B S U AR iR T B .
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Table 1. Bar chart of the number of papers on documentary translation from 2015~2022

E 1. @FFHEFNICTHEFEN(2015~2022) 7 K E

Bk, JERIEIRARZ R, SUEICRA R R FO& I L, BT IR . A B b [ [ B e
WA (CGTN)HEH TR M L3 v (P EERAZEL) IR N &, i R et st —2
RIS SO R A R R AN E RIS, XA B AR KR PR, QU B akiate,
RENE N5 SR PRy IES SCAL AR AR 4 e =3 1A .

2. MELFRH (PERELZ) ik

WP R G, B S R AR i B, AR AR [ A5 B AME R R R AR AT . b
[E bR AL & (CGTN), {EAREXIMEFE FRIEZ —, SR ZIMALhE L, Bl 174
B\ R IRE, Wik MR IE TR N aorb L, [F S 5 R IR AR RS A . AR
FRIIF 7 TE R b % %5 20 ) (Frontline: China’s Fight against COVID-19) i1 CGTN F 2020 459 f 12 HE,
Rdk (RIUKEL) (The Lockdown: One Month in Wuhan) i i CGTN Firff i i 55 — BB Ui 40 s
HE LT, EEIRFEE SRR, TER AP R4 SE AT, ST 90 4r o /e
Hio LT LSS 2 N RBUE R ESET RN, DIE AN G . BEH . 2 TR RS RAR DA
Je S BB B ORI A, PRR B IR B P e, S0 14 42°F FUN i fa) DS 3 b 25
i, R ERANAT, SdBERSERI T ARE B S EREIE R A RSN
(i fEal) 1 2020 42 9 f 12 HAE CGTN JEiBEE R )5, [FIRf7E CGTN B M. App, CGTN
FWHMEAS T G IK S PHERE, SIERMEAMERR . #E 2022 4F 12 7 31 H, &7 AR bk
YouTube FHMLE & CAHIT 87 /i, Wt —2A RPFREUA 3000 R4k, MHEEZ 1.5 Hik. Hik
AL UL, X HPURE A 5 P 7 A S e S N BB 78 s 4 U DI AR IR RU B S RS T et 11 ] A 46 R,
ONEPRPUERME T R RN, Wi T ERRPUEE L. HiL, PURLRAENER. SUERRRIEIE,
HAMVE R ER, EAUE ERE R R B, EH B THEBUFTE S SN S RRERTE R [7].
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3. “MUEHLE" BRT (PEREL) NFHIF

(PEZLD) MSHEAAEE . SENAZR, EAEE R A 5] A 45 % ARFEE 5 Ak b
R — AT o s, BRI T U N B, BT ST R, PuEal s (R E L)
ZEEIEH TR S BB BEERS , PIE BONF S . JA4k(domestication)-5 534k (foreignization)iX 75 4™ &# 1%
ARAEE 2 FE LIRS R 00 « 25 (Lawrence Venuti) T 1995 £78 (IF& Ik L) —Brhfed
K. FriE 7, fE LA AARIE SRS E TS, SR H AR B SR AR IE 5 sURAR K R SCHY)
WA T “SrA” RVLIETE SRR MR n, SRR F R TE R L T sURAE B JE S A A5 [8]. 45 &Sk
fil, NHEFRIRIZ AR RIS R A (P EEEAD) FRREER R RIZ A

GETIFH B RIS 2 5% “ A4 SE0E B 50 A U0 AUk 78 STHR SCHEAI ST N BT T AR BA R (]
e CAMLTERE” A CRAENE T T R FUE BIRIE T 78 T - F5%54 (Lawrence Venuti) (PR IR S )
— A KRS, RIRAL 5\ Sk SR )

(—) BtesRmsHIEZH

s AR Ry — MO AN EAE (7 2, R R vh 9 DR E TR S HE R 1 [R] 2,  RAR A
RARARER, FREFENE. B, RN ACRIIE H P15 TR0 nf S e g e, 5 B A 2,
PAH B8 SO 3 0] B VA A SR — P EE B AL BT e R0 S 0T R 2 Abis AL B e T2 BA
BN ) s P EAE R, DU N — S GERGE  E . BUORCE A T BRI R, 12
SN Z . MR M T

Bl1: 2 H2H, ERHB T “PUR” Zk, BINMBUSIG BGRIA . AR R SRE .

#3: On Feb. 2", China started implementing the policy of ensuring that all those in need were tested,
isolated, hospitalized or treated.

“CPURE” FRE KT HE R B G D18 S IRECR, MR X — R E H 5 MLk A
b R DY R . XS PY B R B “ R x R X git, REEE, HANFESENG .
H TR R R o VAR B 5 6 B AR, BRTTSR A T A R B RS E ,  BAR IR DR IR ST 23R,
R R, RIAUERG, 5 T B, AR IEEoR.

Bl 2. EAEARAE BRI T WO e il R E, XA “EBEAN” BFSNEFHEam ik

P : Butto win the global battle against the invisible intruder, one further but critical element is needed.

H5REM, MBREERZESR. BIARNERE. X KEE “QOBHES. EE%, ZHAKRME
PE” , XTI G BRI UL KR AETERE[9]. 4 2 th “FTI” . “FN” ¥ RRamseik, #Ld
TR R AR] R L ISR 380 AR P ) AR BB 2R, AT IR AR X 3 ek il 2% BRI 55 A DY 7
T By — i 7 AR AR K 2 Bk b RE L B R A F RO RS, AL B AE BT R e T
BRI . TR R AR SRR “ ST S il 20w a5 A < B AN KRN #EAT &9,
A T EE, EORE T ERIER . FRR “Sum—d” R “one further but critical element” ,
W AR ok, AU T ANEAESR G L RERS, B3 7R PRACR, B E TR E A
I DETIRA 7

il 3. LI TIH A 4 [ R e FE AR 1K) B AR ARG AT, IR SEFR I R 5 sk .

PE3C: Pakistan donated its entire stockpile of masks to China. These donations were timely and of great
help.

CIHIER” YR EDOE B, RONTE N T ORG NIR R, HUra R N BT I 4 DAY BT b sk
P ERFEET . TR EE R S IR R B, FERHREIN T 5 8 H AR F RO S H AR AR 4
ZRERE, AnH HEBA “send charcoal in a snowy day” , iXFEitFH A, BAniEEEEEZ A HA .
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s

AN TR BAA I T2, AR HAE SCAFE i 5 R IE “be timely and of great help” , AMY ik [E FRAZ AR
ZPRAR AT, RN 1e) 4 tHE SR s B 155 T A e 0 AP AR B Bl LTI RR PR BT S A A

Bl 4: XTIRAVXEEE S N 7, WA RFEYATE, &EFEAK L, REFXATEN A5
TFAATTAT A v 36 2 1R #AS it

BEX: | don’t think it is an exaggeration to say that our medical workers are heroes in harm’s way. They

deserve all the praise and acclamation.

“HRRIATE” SRR AE I B R I 1) D\ A ] % B I AL AR R BR 55 AR, AR AMRGE R
BT K LR PEN “heroes in harm’s way” , 7E15 SCRIE AN 2 1H A A ERAZ I 916 2 WA SCHK
Hodr “fg36” B “/eBN” , HRAHILEEN “the most beautiful people” , T Z4LFLEL “heroes” ,
R—TRREMYIEHCE X 5P TSR ERER . B4, WER BV “inharm’sway” &4 “be
caused to be in a dangerous situation” , BE TfafrIsith, IEFFFEWATENIS O NN IWHET L5
HESRE, RIS SR — A 5L K [ 1 1

(=) bR EIZ A

ETARBGRE S SSRGS EE, Szl b4 R L HEWRIE . B 15 Rk
FRp e A SNV BT IRATIESS, R UA TR A ARAE SO A e 3 1m) B AL SR, ol OR B YR
T IS T LA G R R R SO A 3R, 25 B T WA R — R (1 5 AN [R) O 8 B SR . AH G
G T T AN T -

5. FETH, HE—B. ez 25F.

P 3C: Thousands of days of training, just for one day’s battle. Time to show our capability in the crisis.

“FRETH, HE—8” HE (EE-FREd) di “So THImAH, AT—HmA%” , &
I By E IR A ZR A BN, DA SCHR I ZI S 4T 00 o T SR AN F SR A 8 K81, Frfa R4 N RpE R 4277,
FEFT . ZA T K PR HALF N “Thousands of days of training, just for one day’s battle” , 1R
WK T A e sing, REE T s A MDGE SN S, AMEEE T E S, 85l 1730k
B S5IE S ZRAZE B, sAh, “BHF7 HPGERGE “REST7, BARS SR H ARG A .
Horp “ 537 RPOE S RE RS, A RIET = ER “body” A1 “hands” , TI/&$E N “4%
Be. 1157 o R SR T VER R “show our capability” , 7 250HS B 5 T B B SO AK 22 53 17 ok
AOREARIRRT, [RIN 2 R B4 N s B I B o JoAAZR R EY) v 2 it o

Bl 6: BOCHAG, AERFE, FrA A,

P& : Heal the wounded and rescue the dying, be prepared and be fearless, you are all heroes.

RO X pOE, RFLT R SIEH (AR ) 30, EEARE SCRIRRRRIEI N, k)
ZIN, AT EEAE 2 P55 TAEE 202 N NRIRS ) TAERS PRV IE S . SR H AL El i
J7iER HEIEN “heal the wounded and rescue the dying” , 5 K R FE CR¥FIE T (1978 30 i ik A 2415 12
AR T LAMIRSS . BEAGIMEN . (2% T EE S w5 1B IE AN E, S G a5 =
AT JE S, DOBEME e e, BIMIERIERDR “$:057 BT “fI8” 21, D& 3 P0E A
AL IR

Bl 72 e URIRATABE S DR ROK, 4 R ANFHTE PR G 1A i M ST 1S

P& : You cannot fight a fire blindfolded. And we cannot stop this pandemic if we don’t know who is in-
fected.

et 2 T, o E R B PLAE R I ¢ SRR R RO A T NBCEUR BT, R DA G K ]
TR IR B ARSI & T 2 e i LA TS R G AN By LB B . 9B “SRE IR KK 7 R E 2 AN RE
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HHEA H R, seESRE EEIANEIES, MU, BOARHBrE . b & kMR
BT ROE R B R ROIE 5 5O R B R R RARE, [ H “blindfolded” X —TE R AARH)
RIS AR 25, VEOCH B EERAI ANTIR, K “Bek” 5 “BHB SR B RO,
DA & [ [ 25 5L B, Rl

B8 Nz b, Az b RN EME R, AT U — TN

P& : People first, life first. We must protect the safety and health of the people at all costs.

“ANRZ L, Az b7 ZHEPE TR, #5109 2020 4EFE+RATiHL —. ERHZ T i1
Fic i 8s, ZAEN B AL fir 22 4 M S A BRAE 5 — AL, XARIL 73675 N “ ROy
I EIE SR o 12205 B4 K F AL PR E SR s i SL AR HE 8 “people first, life first” , RESCRTHERE G, A
R TIRIERIE S Kk, HIRRMHAEE 7IRE A, ERReiag, dEmihn 735 mEENnERN
PR R e L A ES NS TR NS E - 7

(2) BiLE SR URBHREZH

SAGE T S N IPUEAT A FREIE AR TE S A A e, 5 B R AN R SO A AR
MG B BRIk o B0 — LR IR SO B G 5 3Rak, A B Al A FH VA A B e A 21— ol 3 SR8 1 S V2
FIAZbr H A, X YA SR AT E AN 7S, AHARAR e XAV AT LA B U5 Hh B — A% AR R AR
WREHS B B B B 5B e B S ZE RIS, HESI AR U Ag /. BRI, AEA LeIB A0 T R E)
AT B R A A, A BN AR R A AT 25 6 I BB S, RS SR 5 WL AR B AR I AX B3 K PR
FEMAE SO B LIk e dEng, S SCAAS BRir) B o ARG S0 i R

Bl9:  (hE ML)

P 3C: The Frontline: China’s fight against COVID-19

(PEEZEL) AXEPUELT A b, L ETIPE, EEIRPEEE AR R, FEU
N AT IR Ak 2R A 47, A2 150 T QB S A BN RSB el et e 1 IO SERT e s . 7RI el
o, EERE T SRS TR “China’s fight against COVID-197 , RCfaiidikss, MEFETETE, #
WM T PR, H R E W S EAREUT Sk RIE A F T3 1 “frontline” —1d], %
HRYITEEFATZ, Ja R KRR 2 e o thabMFa it et aide, —ZB&yr TAEF G2 A4 1L,
IESRERCRATHEE, AR RIS T BT AT & TAEE KR ¥ SOE i 4 — A %ia . K,
TR B X 00 3 3 SR W AN YR e LGS ) R B, A e e A [ 52 A A ik o E BT A A P A

B 10: EWRMERIISZI, 77 ANE K 12 AN EBRE L A E AR S TR

P& : During the epidemic, 77 countries and 12 international organizations donated emergency supplies to
China.

el HUSTER R S, I IRGE 7S R 5 & Dy b R AR B g s, A TE R H R
BIRET AR TUER AN A S K . (HE5E I SERRTEOL, BN FRIK AL B _Faz VA PR A e
T, 0 AE R A PR 2] A MR TS SCRIE A “ During difficult times” , T /& ELFE A “epidemic”
— a3k ON BRI T W A P el A BRORVARAT B, 38 A s B A2 SCRA ] AR HE e 1
(R 70 P R R HE A o e A, A SR AN [ R 2 23 1 o R S T B T I Bt AR Ry “ donated
emergency supplies” , EICE NI RAA, [EIdALL T EER AL oA BB LR BRI R R I N TE
F SRS

B 11: ESE, PR AETR] U REE” B Hk, PR SC R RIL, Bk, RREe, R
WBIT, Fra w2 R AR 5L BB RS S s -

P& First, the epidemic prevention and control had reached the most crucial stage; Second, all early
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measures must be taken including discovering and reporting infected cases and boosting hospital capacity to

admit and treat all patients.

% 8 B BUL I PEE AR ITE MR AR A, BN AN B R G e e s A, ] 11 OB AR T AL
B TFRAE P SCAE N B ATE R LSS TR, fENE S g R EIT Rk . (H 25 s B iz A h a5
ANA R RN S R TT, n “ezEh” R CREh. 127, RSB LR gy iR
B REET 2R, BRI 7 0k H AR DY “the most crucial” o FiAk,  “EURIL, Bk,
HEGE, Fi6977 MBIRENE B0 T 7 A IF, mIEZET-#iE N “early discovering, early reporting, early
quarantine and early treatment” , XFEREEASE 8, HREAWIEM . Fik, ExXFIMRIERNFLE
TR S SRR ARG AR, AR R A B IR SN, DAY SR I R, (RS AR
S

1 12: And I just thought it’s so important that we recognize that to the people of Wuhan, it is recognized,
the world is in your debt.

B AR — SR B, ATLAWGRE], WA RINE, AR — 015 -

1] 12 Syttt 5 T AR A G T S U e A -« SR IR (Bruce Aylward) 7 i [ —thE 5 T AR H 2087 5
Jils 98 Bk 15 L 5 LA AT WO T [ R A o EXE R AR B AR BRI . SRR VIR, BONHE
o, B b S ELEUBUR Y, SR A i 7 aQdE AT I ) 3K ) S . (BB J5 24 “the world s in your
debt” Py A B 75 e h S ) ek ST 1E 5 00, AR ELRE. Herh “debt” —1a] AT 4R KO A B AR PY
ECE R KON ANRTGRPRES, & EERIPERC “ R RTINS T B AR, AR EDUES &I
FALRR . AEFORUG, XHM “debt” For “ AfEfi. BUE” . MELH “the world is in your debt” i
DN T, AR A EAGPRE R A “ SRR — 1 7, AFRSE te 2, AR 155
VRRIRESE, HIEHZBCREE. L, ST ANE SORRR SME R PRI 3 RS, AN E X
ANRFRRI S, AL PR O GE  R A T B RIROKAT R R 5 AR B RIS &, XA R
L 5 B AN [] SCAK ) PR B A

4. BB

(hE L) &—MARE. AiRERNFTRLA, IR 32 A SR RIE T bk 1
EN RATA R R . AR (P ESZL) WhIscy Rt in &, WBERIALS
FACHEE T, X ERIEERN 5 BRI 5T T . @R, RINZMA R T e
ST BRI RS SRR B A, 2 R A VAR S 9 o R 13 SR A K PR EE I R TR AT K 5 RS
WHEAT I AT AR RO TR RIS, 0T PR LA L POEBGE . 85, S A
R S ARy G 3] OB, 1 1) TR A VA AL B P s, DU AT RE el S U A A ST 22 57 T i A )
BRFERG o XT3 T B 2R . ST R Bk E AT SR IM LA B A . ATIESE, &
H A TR AEE ST O 3 R AL SRS, BEAS ST RS, SURE T IR RIATE I, AMLRERS LA
K] 52 AR 4 15 2058 Py IR B Fy BOE it 1R SLERJZ 5 30, IR RENE 78 70 PR 06 o [ 9 35 SCAR I TRERORS IR LA S
5N o E AR AAZOEWR . EEKERFELRE, PSR — 8T B, AR A
TR ANSLI, MRS —, A . 75 25U DU R rTARSE 74 10 LSl EE . IR, Hiw
T AR . AR RGeS A RS SRR TG DU Bt skl &, AT BE 47 3 SE B 5
WAZFRH 1

BITEZ, AP T HRR R B L LRI PR AN R TE 5 e e, ST —Fhigs i 5 AiEs
SAIIAZ bR E S . FERZAEOT, TR AEIZ), AT A Al SRS A [R] AR (30 8 28 20
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BATH NS, TR RIRENCR . EPURAR T CHESZL) KRR, A pyRh s
ABLG G, AR TR 18] S B I ARAN (7] SCA 1] A8 5 5230, s 1 o [ OB e s o
ShE AR, T HRERSHE B E SO R E &

E&WE

ISR B AEB R R FREE T H (NG ER): “UER 27 W R T UM AR 75
FHPER SRR A 7 (PR 5 . XJQJ-22-12).

Sk

[ 2. 5 R AR E ST M B R ——HE TR CREGER) B0 8, 2021(2):
111-112.
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